
РОЗДІЛ 1

Еркюль Пуаро насупився.
— Міс Лемон! — гукнув він.
— Слухаю, месьє Пуаро!
— У цьому листі три помилки.
З його інтонацій було зрозуміло, що він не вірить 

своїм очам. Адже міс Лемон, ця сувора, але неймо-
вірно ефективна помічниця, ніколи не помилялася. 
Вона ніколи не хворіла, ніколи не втомлювалась, 
ніколи не засмучувалась, ніколи нічого не плутала. 
Вона так досконало виконувала свої функції, що її 
навіть складно було назвати жінкою.

Точна, наче механізм, — ідеальна секретарка. 
Вона все знала, усе вміла. Міс Лемон так вправно 
керувала життям Еркюля Пуаро, що й воно теж 
працювало чітко, наче механізм.

Між тим порядок і методичність увійшли в жит-
тя Еркюля Пуаро задовго до того, як там розгорну-
ла свою діяльність міс Лемон. Але тепер завдяки 
їй — ідеальній секретарці, а також Джорджу — 
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ідеальному слузі — порядок і методичність досягли 
нечуваного доти рівня. А зараз, коли детектив міг 
ласувати не лише круглими, а й квадратними крам-
петами — класичними англійськими оладками, — 
йому взагалі не було на що скаржитися.

Аж раптом сьогодні вранці міс Лемон тричі при-
пустилася помилки, друкуючи напрочуд простий 
лист, і більше того — така недбалість повністю 
пройшла повз її увагу. Це просто нечувано!

Еркюль Пуаро простягнув секретарці ганебний 
документ. Утім, ситуація не роздратувала, а ошеле-
шила його. Такого просто не могло статися — але ж 
воно сталося!

Міс Лемон узяла листа. Подивилася на нього. 
І Пуаро вперше побачив, як почервоніла його секре-
тарка: огидна червона пляма розлилася її обличчям, 
сягнувши коренів густого, хоч і сивого волосся.

— Боже мій, — промовила вона. — Не розумію, 
як… Тобто, здається, розумію. Усе через сестру.

— У вас є сестра?
Ще одна несподіванка. Пуаро й гадки не мав, що 

у міс Лемон є сестра. Насправді він не думав про 
те, що у міс Лемон узагалі можуть бути якісь роди-
чі: тато, мати, бабуся… Міс Лемон занадто вже на-
гадувала автомат — чи радше гарно налагодже-
ний інструмент, — і думка про те, що вона може 
любити, чи хвилюватися, чи стикатися з сімейними 
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негараздами, здавалася просто сміховинною. Всі 
знали, що у свій вільний час міс Лемон по вуха за-
нурювалася в розробку і вдосконалення нової сис-
теми каталогізації, мріючи запатентувати її та дати 
їй своє ім’я.

— У вас є сестра? — повторив Еркюль Пуаро, 
й у цьому запитанні прозвучала недовірлива нота.

Міс Лемон енергійно кивнула.
— Так, — сказала вона, — здається, я ніколи не 

розповідала вам про неї. Майже все її життя про-
йшло в Сінгапурі. Її чоловік займався там вирощу-
ванням каучуку.

Еркюль Пуаро кивнув, без вагань прийнявши та-
ку відповідь: йому здалося цілком доречним, що 
сестра міс Лемон більшу частину життя провела 
в Сінгапурі. У цьому й полягала мета існування міс-
цевостей на кшталт Сінгапуру. Сестри таких жінок, 
як міс Лемон, виходили заміж за чоловіків у Сінга-
пурі, аби дати можливість усім міс Лемон світу пов-
ністю присвятити себе роботі, виконуючи накази 
роботодавців з ефективністю, якій міг би позаздри-
ти будь-який автомат (у рідкісні ж хвилини відпо-
чинку ці жінки, звісно, могли займатися розробкою 
системи каталогізації).

— Розумію вас, — відгукнувся Пуаро. — Про-
довжуйте.

І міс Лемон продовжила.
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— Чотири роки тому вона залишилася вдовою. 
Дітей у неї немає. Мені вдалося поселити її в гар-
несенькому невеличкому помешканні, та ще й за 
цілком прийнятну орендну плату… — Хто-хто, а міс 
Лемон, звісно ж, якось зуміла зробити таку, зде-
більшого неможливу, річ. — Вона досить непога-
но забезпечена — хоча, на жаль, не на такому рів-
ні, як колись, але сестра не звикла тринькати гроші, 
тож на тихе й спокійне життя їй вистачить.

Міс Лемон трохи помовчала.
— Але їй було дуже самотньо. Вона ніколи не 

жила в Англії, розумієте, у неї немає тут ані близь-
ких, ані старих друзів, а от вільного часу було бага-
то. У всякому разі, десь пів року тому вона сказала 
мені, що хоче найнятися на роботу.

— На яку роботу?
— У приватному студентському пансіоні — як-

що не помиляюсь, на посаду управительки. Він 
 належить одній жінці, наполовину гречанці, яка хо-
тіла найняти когось вести справи замість неї: керу-
вати слугами і вирішувати різні дрібні проблеми. 
Це старомодний просторий будинок, розташований 
на  Гікорі-роуд. Ви знаєте, де це? — Пуаро не 
знав. — Колись то був чудовий район, із розкішни-
ми будинками. Моїй сестрі мали виділити дуже гар-
не помешкання, що складалося зі спальні, вітальні 
та навіть маленької кухні з ванною…
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Міс Лемон замовкла. Пуаро щось буркнув, де-
монструючи зацікавленість, але поки що він не по-
чув нічого схожого на катастрофу.

— Я, чесно кажучи, сумнівалася, чи воно того 
варте, але, з іншого боку, я добре розуміла сестру. 
Вона ніколи в житті не сиділа цілими днями без ді-
ла, до того ж дуже хазяйновита й уміє вести госпо-
дарство — і, звичайно, вона ж не думала вкладати 
туди гроші, ні, у жодному разі. Просто наймалася 
працювати — за невисоку платню, але це не мало 
значення, головне, щоб робота не вимагала тяжкої 
фізичної праці. Сестра завжди любила молодь і до-
бре з нею ладнала, а проживши стільки часу на 
Сході, навчилася розуміти людей різних рас і спіл-
куватися з ними так, аби нікого не образити. Тому 
що ті студенти, у гуртожитку, приїхали з різних кра-
їн; переважно це англійці, але є також і справжні-
сінькі чорні, уявляєте?

— Нічого дивного, — погодився Еркюль Пуаро.
— Сьогодні навіть добра половина медсестер 

у наших лікарнях чорношкірі, — дещо непевно 
промовила міс Лемон, — і, наскільки я знаю, вони 
набагато приємніші й уважніші, ніж англійки. Але 
це тут ні до чого, насправді. Ми трохи поміркували 
разом, обговорили все, і врешті-решт моя сестра 
таки переїхала. Ми з сестрою не дуже цікавилися, 
що за людина та власниця — місіс Ніколетіс, але 
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маю сказати: вона виявилася жінкою дуже непе-
редбачуваної вдачі. Іноді була просто чарівною, 
а іноді, на жаль, навпаки; сьогодні вона грошей не 
рахує, а завтра навіть на необхідне не дасть. Про-
те, звісно, якби вона була компетентною у таких 
справах, їй би не знадобилася помічниця. Утім, моя 
сестра не з тих, хто нервуватиметься через чиїсь іс-
терики та примхи. Вона завжди поводиться витри-
мано і нікому не дозволяє влаштовувати скандали.

Пуаро кивнув. Завдяки такому детальному опису 
він упізнавав у невідомій йому жінці міс Лемон — 
іншу міс Лемон, чий характер, так би мовити, 
пом’якшили заміжжя й теплий клімат Сінгапуру, 
але він залишився твердим, а його власниця відріз-
нялася напрочуд здоровим глуздом.

— Тож ваша сестра прийняла пропозицію? — 
резюмував він.

— Так, вона переїхала на Гікорі-роуд, 26, десь 
пів року тому. Загалом робота їй сподобалася і на-
віть виявилася цікавою.

Еркюль Пуаро мовчки слухав. Йому пригоди се-
стри міс Лемон цікавими, на жаль, не здавалися.

— Але вже деякий час вона нервується. Сильно 
нервується.

— Чому?
— Ну, розумієте, месьє Пуаро, їй зовсім не по-

добається те, що там відбувається.
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— Там мешкають студенти обох статей? — де-
лікатно уточнив Пуаро.

— О ні, месьє Пуаро, я зовсім не це маю на ува-
зі! До таких труднощів ми завжди готові, їх навіть 
слід очікувати! Ні, розумієте, у гуртожитку зни-
кають речі.

— Зникають?
— Так. І такі дивні речі… І все так неприродно…
— Коли ви кажете, що там зникають речі, то ма-

єте на увазі, що їх хтось краде?
— Саме так.
— А поліцію викликали?
— Ні. Поки що ні. Моя сестра сподівається, що 

до цього не дійде. Їй подобаються ці молоді люди — 
тобто деякі з них, і вона воліла б виправити ситуа-
цію самотужки.

— Он воно що, — замислено відповів Пуаро. — 
Я розумію, чому вона зволікає. Але не розумію, 
 якщо можна так висловитися, вашої стривоже-
ності — гадаю, вона віддзеркалює стривоженість 
вашої сестри, чи не так?

— Мені все це зовсім не подобається, месьє 
Пуа ро. Уся ця ситуація. У мене таке відчуття, що 
там не все так просто, як може здатися, але що са-
ме не так — я гадки не маю. Схоже, жодне звичай-
не пояснення не охоплює всіх фактів, але іншого 
пояснення я справді не можу уявити.
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Пуаро задумливо кивнув.
Уява завжди була ахіллесовою п’ятою міс Лемон: 

уяви їй бракувало. Коли йшлося про факти, вона не 
мала рівних. А от щодо припущення геть губилася. 
Вона б не зрозуміла, що робилося у душах конкіс-
тадорів Кортеса, коли вони вперше побачили Ти-
хий океан… та й вірш Кітса, у якому так яскраво 
описується цей момент, навряд чи читала1.

— Тобто це не звичайне дрібне злодійство? Мож-
ливо, серед студентів є клептоман?

— Я так не думаю. Я читала про клептоманію, — 
відповіла міс Лемон, яка завжди дуже сумлінно ста-
вилася до отриманих завдань. — У «Британській 
енциклопедії», а ще в одній медичній статті. Але тут 
щось інше.

Еркюль Пуаро мовчав півтори хвилини.
Чи хотів він уплутуватися в клопоти сестри міс 

Лемон, борсатися серед пристрастей і образ бага-
томовного населення пансіону? Але помилки у лис-
тах, яких припустилася міс Лемон, його дуже дра-
тували і порушували священний порядок. І тоді 
Еркюль Пуаро вирішив, що саме це і примушує йо-
го втрутитися у справу. Адже він навіть собі не при-
знавався, що останнім часом почав нудьгувати і що 

1 Ідеться про вірш Дж. Кітса «Про перший погляд на 
“Гомера” Чепмена». (Тут і далі прим. пер.)
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його зацікавила саме сміховинність озвученої сек-
ретаркою таємниці.

— «Наскільки глибоко вгруз спекотного дня ко-
рінь петрушки в грудку масла»1, — пробурмотів він 
собі під ніс.

— Петрушка? Масло? — Схоже, його слова 
ошелешили міс Лемон.

— Це цитата з одного з ваших класиків, — по-
яснив Пуаро. — Ви, безсумнівно, знайомі з «При-
годами», не кажучи вже про «Подвиги», Шерлока 
Голмса.

— А, ви про це товариство на Бейкер-стріт і та-
ке інше, — зрозуміла нарешті міс Лемон. — До-
рослі чоловіки, а такі дурні! Але така вже природа 
чоловіків. Взяти хоча б їхню любов до іграшкових 
потягів! Я не можу сказати, що мала час читати 
ці оповідання. Бо коли у мене все ж з’являється 
час для цього — а це буває не дуже часто, скажу 
вам! — то я віддаю перевагу книгам, що вдоскона-
люють мене.

Еркюль Пуаро схилив голову перед мудрістю 
міс Лемон.

— Як ви дивитесь на те, міс Лемон, щоб запро-
сити свою сестру розділити зі мною стіл: чи зможе 

1 Пуаро цитує оповідання А. К. Дойла «Шість Наполео-
нів». Ми наводимо цитату в перекладі М. Дмитренка.
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вона почаювати зі мною ввечері? Цілком вірогідно, 
що мені вдасться допомогти їй.

— Це дуже люб’язно з вашого боку, месьє Пуа-
ро. Справді дуже люб’язно. Увечері моя сестра за-
вжди вільна.

— Тоді зустрінемося з нею завтра, якщо ви не 
проти?

І згодом вірному Джорджу було доручено при-
готувати частування: квадратні оладки, рясно зма-
щені маслом; ідеально симетричні сандвічі та інші 
доречні компоненти розкішного англійського ве-
чірнього чаю.



РОЗДІЛ 2

Сестра міс Лемон, яку звали місіс Габбард, мала певну 
схожість із помічницею Пуаро. І хоча шкіра в неї була 
жовтіша, статура — пухкіша, зачіска — легковажні-
ша, а рухи — повільніші, її очі, що сяяли на кругло-
му привітному обличчі, були такими ж проник ливи-
ми, як і ті, що блищали за склом пенсне міс Лемон.

— О, месьє Пуаро, це так люб’язно з вашого бо-
ку, — сказала вона. — Справді, дуже люб’язно. Та 
й чай у вас такий смачний! Я, очевидно, з’їла наба-
гато більше, ніж слід… ну, може, ще останній санд-
віч… чай? Дякую, але лише пів чашечки.

— Спочатку, — зауважив Пуаро, — слід підкрі-
питися, а потім уже можна переходити до справи.

Він привітно посміхнувся гості й підкрутив вуса, 
а місіс Габбард зізналася:

— Знаєте, а ви точнісінько такий, яким я вас уяв-
ляла за описом Фелісіті.

Ця фраза на мить спантеличила Пуаро, але він 
швидко зрозумів, що саме так звуть сувору міс 
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Лемон, і тому галантно віддав належне точності 
її описів.

— Звісно, — бездумно промовила місіс Габбард 
і взяла черговий сандвіч, — Фелісіті ніколи не дбала 
про інших. А я дбаю. Ось чому я така стривожена.

— Чи можете пояснити мені, що саме вас триво-
жить?

— Так, можу. Цілком природно було б красти 
гроші — невеличкі суми, то тут, то там. І якби зни-
кали коштовності, це теж було б досить чесно — 
тобто я зовсім не вважаю крадіжку чесним учин-
ком, ні, навпаки… але це б пасувало до ситуації, бо 
можна було б припустити… скажімо, клептоманію чи 
загальну нечесність. Але краще дозвольте, я про-
читаю вам список зниклих речей — я їх усі записа-
ла і взяла папірець на зустріч із вами.

Місіс Габбард відкрила сумочку й дістала звідти 
маленький блокнот.

Парадна туфля (одна туфля з нової пари)
Браслет (біжутерія)
Каблучка з діамантом (пізніше знайдена 

в тарілці супу)
Компактна пудра
Губна помада
Стетоскоп
Сережки
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Запальничка
Старі фланелеві штани
Електричні лампочки
Коробка шоколадних цукерок
Шовковий шарф (знайдено розрізаним на 

шматки)
Рюкзак (те саме)
Борний порошок
Сіль для ванн
Книга рецептів

Еркюль Пуаро зачаровано ахнув.
— Як незвичайно, — сказав він, — і дуже… ду-

же захопливо.
Він перевів погляд із суворого, гнівного обличчя 

міс Лемон на доброзичливе і засмучене обличчя мі-
сіс Габбард.

— Я вас вітаю, — тепло сказав він останній.
Місіс Габбард була вражена.
— Але з чим, месьє Пуаро?
— Я вітаю вас із такою унікальною, дивовижною 

загадкою.
— Ну, можливо, для вас це все і має сенс, месьє 

Пуаро, але…
— Це все зовсім не має сенсу. Це нагадує абсо-

лютно безглузду гру, в яку мене втягнули мої юні дру-
зі на Різдво. Наскільки я пам’ятаю, гра називалася 
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«Трирога леді». Кожен по черзі вимовляв таку фра-
зу: «Я поїхав у Париж і купив…» чи «…поїхала і ку-
пила…» відповідно, додаючи щоразу новий предмет. 
Наступна особа мала повторити цю фразу й додати 
ще один предмет, а мета гри полягала в тому, аби 
запам’ятати в належному порядку перелічені таким 
чином предмети, причому деякі з них, маю вам ска-
зати, були просто жахливі та дурнуваті. Шматок ми-
ла, білий слон, стіл-книжка та мускусна качка — ось 
лише деякі з них. Труднощі запам’ятовування поля-
гали, звісно, у повній відсутності логічних зв’язків 
між предметами — у неможливості вивести чітку по-
слідовність, так би мовити. Так само вона відсутня 
й у списку, який ви мені щойно показали. Коли було 
названо, скажімо, дванадцять предметів, перераху-
вати їх у правильному порядку стало майже немож-
ливо. Неспроможність перелічити всі дванадцять 
призводила до того, що учаснику вручали паперовий 
ріжок і він або вона мали тепер промовляти трохи 
іншу фразу, а саме: «Я, одно рога леді, поїхала до Па-
рижа» тощо. Після того як людина отримає три ро-
ги, вона виходить із гри, а останній, хто залишаєть-
ся, оголошується переможцем.

— Я впевнена, що переможцем стали саме ви, 
месьє Пуаро, — сказала міс Лемон, котра, як і го-
диться відданій секретарці, ніколи не сумнівалася 
у здібностях свого патрона.



19

Пуаро засяяв.
— Насправді так і сталося, — підтвердив він. — 

Бо можна систематизувати навіть найбільш безсис-
темний перелік предметів і, так би мовити, надати 
йому послідовності, коли звернутися до власної вина-
хідливості. Тобто людина каже собі подумки: «Шмат-
ком мила я змиваю бруд із великого білого мармуро-
вого слона, який стоїть на столі-книжці» і так далі.

Місіс Габбард шанобливо припустила:
— Мабуть, ви змогли б зробити те ж саме зі спис-

ком речей, який я вам дала?
— Безсумнівно, зміг би. Жінка в правому череви-

ку надягає браслет на ліву руку. Потім наносить пуд-
ру й губну помаду, йде обідати й упускає перстень 
у суп тощо; отже, таким чином я міг би запам’ятати 
увесь ваш список — але ж ми не цього прагнемо, чи 
не так? Нас цікавить, чому саме було вкрадено таку 
низку, на перший погляд, ніяк не пов’язаних між со-
бою речей. Чи стоїть за цим списком якась система? 
Якась нав’язлива ідея? Тут ми маємо передусім про-
йти процес аналізу. Перше, що потрібно зробити, — 
це дуже уважно вивчити список предметів.

Запала тиша. Пуаро почав уважно вивчати спи-
сок. Місіс Габбард спостерігала за ним із захватом 
маленького хлопчика, який дивиться на фокусника, 
сподіваючись, що от-от просто перед очима з’явиться 
кролик чи хоча б цівки різнокольорових стрічок. Міс 
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Лемон, котра ніколи не цікавилася фокусами, відле-
тіла думками у тонкощі організації картотеки.

Коли Пуаро нарешті заговорив, місіс Габбард аж 
підскочила на місці.

— Ось перше, що мене вразило, — почав свій 
виступ Пуаро. — З усіх речей, що зникли, біль-
шість мали невелику вартість (а деякі взагалі нічо-
го не коштували), за винятком двох предметів: сте-
тоскопа та діамантової каблучки. Давайте поки що, 
так би мовити, відкладемо стетоскоп убік і зосере-
димося на каблучці. Ви казали, що це дорога річ — 
але наскільки вона дорога?

— Ну, месьє Пуаро, точно я вам не скажу. Це ве-
ликий діамант, оточений маленькими діамантами. 
Я так розумію, то була обручка матері міс Лейн. 
Міс Лейн дуже засмутилась, коли перстень зник, 
і ми всі зітхнули з полегшенням, коли того ж вечо-
ра його знайшли у тарілці супу міс Гобгаус. Ми по-
думали, що то був просто невдалий жарт.

— Що ж, могло бути й так. Але особисто я вва-
жаю, що її крадіжка і пізніше повернення є дуже 
важли вими. Тому що, коли зникає губна помада, 
або пудра, або книга, цього, очевидно, недостатньо, 
аби змусити вас викликати поліцію. Але каблучка 
з цінним діамантом — то вже інша річ. Можна за-
кладатися, що поліцію буде викликано. Тож каб-
лучку повернули.
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— Але навіщо красти, якщо збираєшся поверну-
ти? — здивовано підняла брови міс Лемон.

— І справді — навіщо? — погодився Пуаро. — 
Але поки що залишимо питання осторонь. Зараз 
я займаюся класифікацією крадіжок і першою роз-
глядатиму каблучку. Хто така ця міс Лейн, у якої 
вкрали прикрасу?

— Патриція Лейн? Вона дуже мила дівчина. Вчить-
ся на когось там — історика чи археолога… щось таке.

— Вона багата?
— О, ні. Має трохи власних грошей і дуже за-

ощадлива. Каблучка, як я вже казала, належала її ма-
тері. У неї є кілька гарних прикрас, але нового одягу 
небагато, і останнім часом вона навіть палити кинула.

— Яка вона? Опишіть її мені своїми словами.
— Ну, вона, знаєте… ні те ні се. З вигляду непо-

казна. Спокійна і ввічлива, але в ній не надто бага-
то життєвої сили. Таких, як вона, зазвичай назива-
ють… ну, «серйозна дівчина», розумієте?

— Отже, каблучка знайшлася в тарілці супу міс 
Гобгаус. Хто така міс Гобгаус?

— Валері Гобгаус? Вона розумна смаглява дівчи-
на, дуже схильна до сарказму. Працює в салоні кра-
си «Сабріна фейр» — вам ця назва не знайома?

— Ці дві дівчини — вони подруги? — уточнив 
Пуаро.

Місіс Габбард замислилась.
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— Так, я б сказала… так. Однак у них мало спіль-
ного. Хочу зазначити, що Патриція добре ладнає 
з усіма, хоча популярною я б її не назвала. Валері 
Гобгаус, навпаки, має ворогів, бо вона, гм, язика-
та, але вона також має чимало прихильників, якщо 
ви розумієте, про що я.

— Гадаю, я розумію вас, — кивнув Пуаро.
Отже, Патриція Лейн мила, але нудна, а Валері 

Гобгаус — яскрава індивідуальність. Пуаро знову 
повернувся до вивчення списку зниклих речей.

— Що мене найбільше інтригує — це те, на-
скільки різними є представлені тут предмети. Се-
ред них є дрібнички, які могли б спокусити дівчину 
марнославну, що опинилась у скрутному станови-
щі: помада, біжутерія, компактна пудра… сіль для 
ванн… може, навіть коробка цукерок. Потім у нас 
є стетоскоп — на таку річ, скоріше, накине оком 
людина, яка знає, де її можна продати чи закласти. 
Кому належав стетоскоп, до речі?

— Він належав містеру Бейтсону — такому ве-
ликому доброзичливому юнаку.

— Цей юнак — студент-медик?
— Так.
— Він дуже розлютився?
— Він був геть розлючений, месьє Пуаро. У нього 

дуже запальний темперамент — може погаряч-
кувати та бовкнути казна-що, але швидко вгамо-
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вується. Він не з тих, хто філософськи ставитиметь-
ся до зникнення речей.

— А такі люди існують?
— Ну, ось є пан Ґопал Рам, один із наших сту-

дентів з Індії. Він усе сприймає з посмішкою. Він би 
просто махнув рукою і сказав, що матеріальні цін-
ності геть неважливі…

— У нього теж щось украли?
— Ні.
— Ага! Кому належали фланелеві штани?
— Містеру Мак-Наббу. Вони були дуже старі, 

і будь-хто інший сказав би, що їм давно місце на 
смітнику, але містер Мак-Набб дуже прив’язаний 
до старого одягу і ніколи нічого не викидає.

— Отже, ми дійшли до речей, які, здавалося б, 
не варто було красти: старих фланелевих штанів, 
електричних лампочок, порошку борної кислоти, 
солі для ванн… та книги рецептів. Може, вони 
й важливі, але, ймовірніше, ні. Можливо, борну 
кислоту вкрали помилково; можливо, хтось ви-
крутив перегорілу лампочку і збирався замінити 
її, але забув… а книгу рецептів, можливо, пози-
чили та не повернули. Можливо, штани забрав 
хтось зі слуг.

— У нас працюють дві дуже надійні прибираль-
ниці. Я впевнена, що жодна з них не взяла б чужі 
речі, не спитавши їхнього власника.
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— Може, так воно і є. Потім у нас ідуть парадні 
туфлі — це була нова пара, я так розумію? Кому 
вони належать?

— Саллі Фінч. Вона з Америки, приїхала до нас, 
бо отримала стипендію Фулбрайта.

— Ви впевнені, що туфля не загубилася? Таке 
трапляється, а я не можу уявити, яку користь може 
комусь принести одна туфля без пари.

— Вона не загубилася, месьє Пуаро. Ми все ре-
тельно обшукали. Розумієте, того вечора міс Фінч 
збиралася на вечірку в парадному вбранні — вона 
називає це «парадною сукнею», — і ці туфлі були 
для неї дуже важливі, адже в неї лише одна пара па-
радного взуття.

— Отже, ситуація завдала їй незручності… і роз-
дратувала її… так-так, цікаво. Може, тут щось є…

Він із хвилину помовчав, а потім продовжив:
— І ще два предмети: розрізаний на шматки рюк-

зак і шовковий шарф у такому самому стані. Тут ми 
маємо щось, чого не можна пояснити ані марно-
славством, ані користолюбством; таку крадіжку, 
найвірогідніше, скоюють із бажання помсти. Кому 
належав рюкзак?

— Рюкзаки є майже в усіх наших студентів, адже 
вони всі багато подорожують автостопом, розу-
мієте? І дуже багато рюкзаків схожі один на одного, 
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бо їх купували в одному місці, тому їх важко розріз-
няти. Але цей, імовірно, належав або Леонарду 
Бейтсону, або Коліну Мак-Наббу.

— А шовковий шарф, який також розрізали? Ко-
му належав він?

— Валері Гобгаус. Вона отримала його у пода-
рунок на Різдво… він мав смарагдово-зелений ко-
лір і був дійсно високої якості.

— Міс Гобгаус… Розумію.
Пуаро заплющив очі. Перед його внутрішнім зо-

ром крутився справжнісінький калейдоскоп: шмат-
ки розрізаних шарфів і рюкзаків, книги рецептів, 
губні помади, солі для ванн; імена та крихітні начер-
ки портретів дивних студентів. Ніде не міг він знайти 
хоч натяк на зв’язок чи якусь послідовність. Окремі 
події та люди безсистемно кружляли в просторі його 
уяви. Але Пуаро добре знав: зв’язок між ними не-
одмінно має існувати. Може, навіть кілька окремих 
зв’язків, що у результаті створювали декілька візе-
рунків. Можливо, щоразу, коли він струшуватиме 
калейдоскоп, з’являтиметься новий візерунок… Але 
один із візерунків мав бути тим самим. Питання по-
лягало в тому, з якого конкретно слід почати…

Він розплющив очі.
— Це питання вимагає обмірковування. Ретель-

ного обмірковування.
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